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Постановка проблеми. На початку нового тисячоліття, в силу трансфорK
мації техногенної цивілізації, основу моделі людського існування починають
становити загальнопланетарні принципи мислення, орієнтовані на взаємозаK
лежну політику в сфері культури, освіти, науки й комунікації з метою забезK
печення рівноваги між науковоKтехнічним прогресом, інтелектуальним розK
витком і моральним удосконаленням людини. На даному етапі йде формуK
вання більш досконалої культури міжнародних взаємин, що дозволяє викориK
стовувати весь різноманітний досвід світового співтовариства. Їх розвиток досяг
таких масштабів, які дозволили визнати, що культурна комунікація народів
стала невід’ємною частиною життя світового співтовариства. У цьому зв’язку
однієї із провідних тенденцій світової освітньої парадигми виступає висуванK
ня комунікативних освітніх дисциплін, у першу чергу, іноземних мов, у ряд
пріоритетних, а іншомовна лінгвістична освіта стає не тільки показником інтеK
лектуального розвитку, оволодіння загальнолюдською й професійною кульK
турою, але й гарантією соціального благополуччя, умовою конкурентоспроK
можності фахівця на ринку праці.

Дотримання європейських стандартів прозорості й якості вищої освіти
(Modern Languages: Learning, Teaching, Assessment. A Common European
Framework of Reference [1]; European Language Portfolio: Principles and
Guidelines [6]) зумовлює необхідність приведення основних освітньоKкваліK
фікаційних рівнів вітчизняної іншомовної лінгвістичної та іншомовної педаK
гогічної освіти фахівців, а також відповідних освітньоKпрофесійних програм
їх професійної підготовки у відповідність до нових вимог, на що наголошують
провідні державні документи (Закони України «Про освіту», «Про вищу освK
іту», «Національна доктрина розвитку освіти України у ХХІ столітті», «КонK
цепція базової фундаментальної освіти в Україні», «Концепція навчання іноK
земних мов у середній загальноосвітній школі», Державна програма «ВчиK
тель»). У зв’язку з цим у вітчизняній теорії та практиці педагогіки вищої шкоK
ли значно актуалізувалася проблема професійної підготовки бакалаврів роK
маноKгерманської філології як фахівців сфери міжкультурної комунікації.

Аналіз основних досліджень і публікацій, ступінь наукового опрацю�
вання проблеми. Більшість вчених, які досліджують підготовку фахівців з
романоKгерманської філології, розглядають їх іншомовну освіту як єдиний
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процес навчання, виховання й розвитку особистості засобами іноземної мови,
а іншомовне спілкування – як процес розвитку їх комунікативного потенціаK
лу в умовах міжкультурної комунікації. Через це всі відомі концепції підгоK
товки фахівців з іноземних мов характеризуються логічною цілісністю й сисK
тематичністю, однак не завжди повно відбивають багатоплановий зміст освіK
тньоKпрофесійного процесу в умовах реформування вищої філологічної /
лінгвістичної освіти. Зумовлено це тим, що в означених концепціях різнятьK

ся випадки відносин між загальнопрофесійною й спеціальною підготовкою
фахівців у сфері іноземних мов, якKот:

– абсолютизація загальнопрофесійної іншомовної підготовки, що створює
небезпеку функціональної неграмотності, професійного дилетантизму, дефіK
циту висококваліфікованих кадрів;

– абсолютизація спеціальної іншомовної підготовки студентів мовних фаK
культетів, що може привести їх до професійної обмеженості рамками однієї
професії, виконавця заздалегідь певного набору функцій. Вузька спеціалізаK
ція обмежує можливість професійної мобільності, робить фахівця в галузі іноK
земних мов і культур менш конкурентоспроможним на ринку праці, менш
захищеним у професійному плані в умовах ринкових відносин;

– відсутність диференціації загальнопрофесійної й спеціальної іншомовK
ної підготовки, ототожнення цих компонентів лінгвістичної освіти може приK
вести до підсумовування проблем, характерних для першої й другої ситуації;

– протиставлення загальнопрофесійної й спеціальної іншомовної підготовK
ки означає розрив між компонентами іншомовної лінгвістичної освіти й приK
водить до зниження її ефективності й якості [2, c. 34].

Не зважаючи на популярність настанов компетентнісного підходу, які доK
сить активно досліджувалися в контексті стандартизації професійної підгоK
товки філологів (Н. Бідюк, Л. Голубенко, М. Князян, С. Ніколаєва, Л. ТаK
ланова, Т. Яблонська), в сучасній теорії відсутня єдність думок науковців
щодо визначення сутності професійноKлінгвістичної компетентності як її приK
кінцевого освітнього результату. Різні підходи до тлумачення цього поняття,
яке нерідко підміняється термінами лінгвістичної, соціокультурної, лінгводиK
дактичної компетентності, пояснюються його складністю, динамічністю і баK
гатогранністю. Це засвідчує про необхідність конкретизації провідних ознак
лінгвокомунікативної компетентності бакалаврів романоKгерманської філоK
логії як вагомого прикінцевого результату їх професійної підготовки.

Формулювання мети статті. З огляду на вимоги європейської освітньої
та мовної політики, мета поданої статті полягає у висвітленні результатів пеK
дагогічного експерименту щодо апробації моделі професійної підготоки бакаK
лаврів романоKгерманської філології на засадах компетентнісного підходу,
спрямованої на формування в них лінгвокомунікативної компетентності.

Виклад основного матеріалу. При проведенні педагогічного експерименту
з модернізації професійної підготовки бакалаврів романоKгерманської філоK
логії на засадах компетентнісного підходу, враховуючи доробки науковців
(Н. Гальскова, І. Зимня, Л. Демчук, К. Касаткіна, В. Коміссаров, Л. ЛатиK

шев, Р. МіньярKБєлоручев, Р. Мирам, О. Тарнопольський, І. Халєєва,
М. Цвіллінг, К. Шапошников), малося на увазі, що їх професійноKлінгвістичK
на компетентність має наступні складові:

– лінгвокомунікативна компетентність, яка ґрунтується на знаннях про
систему и структуре языка и правилах его функционирования в процессе иноK
язычной коммуникации, способности использовать формальные средства для
создания грамматически и фонологически правильных, значимых высказыK
ваний на языке; планировать речевое поведение, понимать и передавать инK
формацию в связных, логичных и аргументированных высказываниях, строK
ить и организовать высказывание в соответствии с функциональной задачей
общения, с учетом мотивов и целей его участников; способность преодолеK
вать дефицит своих знаний в области лингвистического кода, наличие лингK
вистических и общекультурных иноязычных умений, позволяющих находить
пути восполнения имеющихся язіковіх пробелов;

– соціокультурна компетентність, що передбачає відтворення в свідомості
бакалаврів романоKгерманської філології «картины мира», свойственной ноK
сителю иностранного языка как представителю определенного социума, споK
собность осуществлять разные виды речемыслительной деятельности и выбиK
рать лингвистические средства в соответствии с местом, временем, сферой
общения, адекватно социальному статусу партнера по общению;

– соціальноKпсихологічна компетентність, яка ґрунтується на умении учиK
тівать специфіку и адекватно использовать разные коммуникативные роли,
стратегии в условиях социального взаимодействия с людьми и окружающим
миром, в том числе, организовать педагогическое общение и учитывать конкK
ретную педагогическую ситуацию; владение не только языковыми, но и неK
языковыми (невербальными) средствами общения, а также способностью
выбирать и использовать их в соотнесении с конкретной коммуникативной
ситуацией и социокультурными нормами страны изучаемого язика;

– перекладацька компетентність, що передбачає володіння всіма аспекK
тами володіння іноземною мовою; уміння створювати тексти різного типу
відповідно до прийнятих в певному мовному колективі правилами і стереотиK
пами; здатність інтерферувати смисл і зіставляти комунікативноKмовленнєві
можливості представників двох мовних колективів і робити висновок про неK
обхідність зміни мовного змісту вислову в перекладі; специфічними технічK
ними знаннями, уміннями і навичками, необхідними для виконання певного
виду перекладацької діяльності;

– інформаційна компетентність, що передбачає здатність використовуваK
ти нові інформаційні технології, вільно користуватися комп’ютером та мереK
жею Інтернет, професійно користуватися електронними словниками, довідK
никами, базами даних та іншими джерелами додаткової інформації.

Враховуючи вимоги, що ставляться до психологоKпедагогічної діагностиK
ки [3], ми ґрунтувалися на засадах критеріальноKрівневого підходу (критерій
(грец. kritзrion) – істотна, відмінна ознака, на основі якої проводиться оцінK
ка, визначення або класифікація чогоKнебудь) [4, с. 128]. З врахуванням
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процес навчання, виховання й розвитку особистості засобами іноземної мови,
а іншомовне спілкування – як процес розвитку їх комунікативного потенціаK
лу в умовах міжкультурної комунікації. Через це всі відомі концепції підгоK
товки фахівців з іноземних мов характеризуються логічною цілісністю й сисK
тематичністю, однак не завжди повно відбивають багатоплановий зміст освіK
тньоKпрофесійного процесу в умовах реформування вищої філологічної /
лінгвістичної освіти. Зумовлено це тим, що в означених концепціях різнятьK

ся випадки відносин між загальнопрофесійною й спеціальною підготовкою
фахівців у сфері іноземних мов, якKот:

– абсолютизація загальнопрофесійної іншомовної підготовки, що створює
небезпеку функціональної неграмотності, професійного дилетантизму, дефіK
циту висококваліфікованих кадрів;

– абсолютизація спеціальної іншомовної підготовки студентів мовних фаK
культетів, що може привести їх до професійної обмеженості рамками однієї
професії, виконавця заздалегідь певного набору функцій. Вузька спеціалізаK
ція обмежує можливість професійної мобільності, робить фахівця в галузі іноK
земних мов і культур менш конкурентоспроможним на ринку праці, менш
захищеним у професійному плані в умовах ринкових відносин;

– відсутність диференціації загальнопрофесійної й спеціальної іншомовK
ної підготовки, ототожнення цих компонентів лінгвістичної освіти може приK
вести до підсумовування проблем, характерних для першої й другої ситуації;

– протиставлення загальнопрофесійної й спеціальної іншомовної підготовK
ки означає розрив між компонентами іншомовної лінгвістичної освіти й приK
водить до зниження її ефективності й якості [2, c. 34].

Не зважаючи на популярність настанов компетентнісного підходу, які доK
сить активно досліджувалися в контексті стандартизації професійної підгоK
товки філологів (Н. Бідюк, Л. Голубенко, М. Князян, С. Ніколаєва, Л. ТаK
ланова, Т. Яблонська), в сучасній теорії відсутня єдність думок науковців
щодо визначення сутності професійноKлінгвістичної компетентності як її приK
кінцевого освітнього результату. Різні підходи до тлумачення цього поняття,
яке нерідко підміняється термінами лінгвістичної, соціокультурної, лінгводиK
дактичної компетентності, пояснюються його складністю, динамічністю і баK
гатогранністю. Це засвідчує про необхідність конкретизації провідних ознак
лінгвокомунікативної компетентності бакалаврів романоKгерманської філоK
логії як вагомого прикінцевого результату їх професійної підготовки.

Формулювання мети статті. З огляду на вимоги європейської освітньої
та мовної політики, мета поданої статті полягає у висвітленні результатів пеK
дагогічного експерименту щодо апробації моделі професійної підготоки бакаK
лаврів романоKгерманської філології на засадах компетентнісного підходу,
спрямованої на формування в них лінгвокомунікативної компетентності.

Виклад основного матеріалу. При проведенні педагогічного експерименту
з модернізації професійної підготовки бакалаврів романоKгерманської філоK
логії на засадах компетентнісного підходу, враховуючи доробки науковців
(Н. Гальскова, І. Зимня, Л. Демчук, К. Касаткіна, В. Коміссаров, Л. ЛатиK

шев, Р. МіньярKБєлоручев, Р. Мирам, О. Тарнопольський, І. Халєєва,
М. Цвіллінг, К. Шапошников), малося на увазі, що їх професійноKлінгвістичK
на компетентність має наступні складові:

– лінгвокомунікативна компетентність, яка ґрунтується на знаннях про
систему и структуре языка и правилах его функционирования в процессе иноK
язычной коммуникации, способности использовать формальные средства для
создания грамматически и фонологически правильных, значимых высказыK
ваний на языке; планировать речевое поведение, понимать и передавать инK
формацию в связных, логичных и аргументированных высказываниях, строK
ить и организовать высказывание в соответствии с функциональной задачей
общения, с учетом мотивов и целей его участников; способность преодолеK
вать дефицит своих знаний в области лингвистического кода, наличие лингK
вистических и общекультурных иноязычных умений, позволяющих находить
пути восполнения имеющихся язіковіх пробелов;

– соціокультурна компетентність, що передбачає відтворення в свідомості
бакалаврів романоKгерманської філології «картины мира», свойственной ноK
сителю иностранного языка как представителю определенного социума, споK
собность осуществлять разные виды речемыслительной деятельности и выбиK
рать лингвистические средства в соответствии с местом, временем, сферой
общения, адекватно социальному статусу партнера по общению;

– соціальноKпсихологічна компетентність, яка ґрунтується на умении учиK
тівать специфіку и адекватно использовать разные коммуникативные роли,
стратегии в условиях социального взаимодействия с людьми и окружающим
миром, в том числе, организовать педагогическое общение и учитывать конкK
ретную педагогическую ситуацию; владение не только языковыми, но и неK
языковыми (невербальными) средствами общения, а также способностью
выбирать и использовать их в соотнесении с конкретной коммуникативной
ситуацией и социокультурными нормами страны изучаемого язика;

– перекладацька компетентність, що передбачає володіння всіма аспекK
тами володіння іноземною мовою; уміння створювати тексти різного типу
відповідно до прийнятих в певному мовному колективі правилами і стереотиK
пами; здатність інтерферувати смисл і зіставляти комунікативноKмовленнєві
можливості представників двох мовних колективів і робити висновок про неK
обхідність зміни мовного змісту вислову в перекладі; специфічними технічK
ними знаннями, уміннями і навичками, необхідними для виконання певного
виду перекладацької діяльності;

– інформаційна компетентність, що передбачає здатність використовуваK
ти нові інформаційні технології, вільно користуватися комп’ютером та мереK
жею Інтернет, професійно користуватися електронними словниками, довідK
никами, базами даних та іншими джерелами додаткової інформації.

Враховуючи вимоги, що ставляться до психологоKпедагогічної діагностиK
ки [3], ми ґрунтувалися на засадах критеріальноKрівневого підходу (критерій
(грец. kritзrion) – істотна, відмінна ознака, на основі якої проводиться оцінK
ка, визначення або класифікація чогоKнебудь) [4, с. 128]. З врахуванням
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настанов означеного підходу, вимір професійноKлінгвістичної компетентності
бакалаврів романоKгерманської філології здійснювався за трьома критеріяK
ми: когнітивним, операціональним та особистісним, які дозволяли виявити
системність, дієвість та глибину їх професійних знань; доцільність, саK
мостійність та гнучкість професійних вмінь; інтенсивність вияву професійно
важливих якостей фахівця із зарубіжної філології.

Для того, щоб забезпечити достовірність здобутих емпіричних результатів
дослідження, кожний з трьох критеріїв (умовно позначених З – змістовий, О
– операціональний, Р – особистісний), що характеризує стан окремого комK
поненту професійноKлінгвістичної компетентності, був співвіднесений з якісK
но описаним балом: бал 1 – дуже слабкий вияв критерію; бал 2 – слабкий
вияв критерію; бал 3 – задовільний вияв критерію; бал 4 – яскравий вияв
критерію; бал 5 – дуже яскравий вияв критерію. Індекс сформованості проK
фесійноKлінгвістичної компетентності кожного бакалавра романоKгермансьK
кої філології (J

пк
) в єдності його п’яти складових компонентів обчислювався

за формулою:
Jпк = (Клк + Кск +Ксп +Кп+ Кін) : 5,
де:
– J

пк
 – індекс сформованості професійноKлінгвістичної компетентності

кожного бакалавра романоKгерманської філології;
– К

лк
, К

ск
, К

сп
, К

п
, К

ін
 – коефіціент сформованості лінгвокомунікативної,

соціокультурної, соціальноKпсихологічної, перекладацької, інформаційної
компетенції.

На основі обчислення коефіцієнтів сформованості професійноKлінгвістичK
ної компетентності бакалаврів романоKгерманської філології, було встановK
лено рівні її вияву, які мали наступний вигляд:

     – просунутий (advanced) рівень – від 0, 76 до 1,0;
     – достатній (intermediate) рівень – від 0, 51 до 0, 75;
     – мінімальний (minimal) рівень – від 0, 26 до 0,5;
     – у стадії формування – від 0, 25 і нижче.
Так, на початку експерименту з модернізації професійної підготовки баK

калаврів романоKгерманської філології, який проводивіся на базі відповідноK
го факультету ОНУ ім. І.І. Мечникова впродовж 2008–2012 н.р., тобто під
час проведення першого – початкового діагностичного зрізу (1 семестр), чоK
тири експериментальні і чотири контрольні групи бакалаврів романоKгермансьK
кої філології (англійської, німецької, французької, іспанської) виявили приK
близно однакові кількісні результати щодо вияву у них професійноKлінгвістичK
ної компетентності, оскільки за індексом її сформованості (0,185K0,184)
розбіжність складала 0,001, що було статистично не значущим.

Зокрема, досліджувані з експериментальних та контрольних груп, незваK
жаючи на спеціалізацію в дослідженні провідної іноземної мови, виявили одK
наково низький рівень сформованості лінгвокомунікативної (0,273K0,277)
та соціокультурної (0,320K0,317) компетенцій, а також ледве помітну сфорK
мованість соціальноKпсихологічної (0,173K0,175) та перекладацької (0,157K

0,153) компетентностей (за загальноєвропейськими вимогами [5]), в той час,
як інформаційна компетентність не була виявлена зовсім. Це свідчило про те,
що незважаючи на досить високий конкурс на спеціальність «Мова та літераK
тура», досліджувані переважно вивчали іноземну мову без її спрямування на
майбутню професію в сфері міжкультурної комунікації, зосереджуючись на
вивченні граматики, лексики та фонетики. Щодо перекладу як особливого
виду іншомовної комунікативної діяльності, а також застосування нових
інформаційних технологій в процесі опанування іноземної мови, то індивідуK
альний досвід у переважної кількості досліджуваних був відсутній. Загалом,
здобуті емпіричні факти давали всі підстави для висновку, що до проведення
експерименту експериментальна та контрольна вибірки досліджуваних переK
бували у приблизно однаковому стані щодо вияву у них компонентів професK
ійноKлінгвістичної компетентності бакалавра романоKгерманської філології.

На другому – проміжному діагностичному зрізі (5 семестр) було виявлено
відчутні зміни щодо набуття професійноKлінгвістичної компетентності бакаK
лаврами романоKгерманської філології, які навчалися за експериментальною
моделлю професійної підготовки. Так, за індексом сформованості професійK
ноKлінгвістичної компетентності, який в експериментальній вибірці складав
величину 0,486, а в контрольній – 0,325, різниця була статистично значуK
щою, і складала величину 0,161. Крім того, було зафіксовано, що за величиK
нами коефіцієнтів сформованості, бакалаври романоKгерманської філології,
які навчалися в експериментальних групах, значно випереджали своїх одноK
курсників з контрольних груп за всіма компонентами професійноKлінгвістичK
ної компетентності, а саме: за лінгвістичною (0,563 і 0,377), соціокультурK
ною (0,510 і 0,417), соціальноKпсихологічною (0,637 і 0,350), перекладацьK
кою (0,420 і 0,347) та, особливо, інформаційною (0,303 і 0,133). Це свідчило
про більш високу дидактичну потужність використаної сукупності запропоK
нованих педагогічних умов, які проходили експериментальну апробацію в
процесі професійної підготовки бакалаврів романоKгерманської філології на
засадах компетентнісного підходу.

Результати третього – прикінцевого діагностичного зрізу (8 семестр) таK
кож переконливо показали відчутну динаміку формування всіх складових
професійноKлінгвістичної компетентності бакалаврів романоKгерманської
філології, які були залучені до експериментальних груп. Так, за індексом сфорK
мованості професійноKлінгвістичної компетентності, який в експериментальній
вибірці складав величину 0,782 (проти 0,486 на проміжному і 0,205 – на
початковому зрізах), а в контрольній виборці – 0,487 (проти 0,325 на проK
міжному і 0,204 – на початковому зрізах), різниця була статистично значуK
щою, і складала величину 0,295. Крім того, було зафіксовано, що за величиK
нами коефіцієнтів сформованості, бакалаври романоKгерманської філології,
які навчалися в експериментальних групах, значно випереджали своїх одноK
курсників з контрольних груп за всіма компонентами професійної компетенK
тності, особливо за соціальноKпсихологічною (0,873 і 0,373), перекладацьK
кою (0,867 і 0,630) і інформаційною (0,583 і 0,173) компетенціями.
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настанов означеного підходу, вимір професійноKлінгвістичної компетентності
бакалаврів романоKгерманської філології здійснювався за трьома критеріяK
ми: когнітивним, операціональним та особистісним, які дозволяли виявити
системність, дієвість та глибину їх професійних знань; доцільність, саK
мостійність та гнучкість професійних вмінь; інтенсивність вияву професійно
важливих якостей фахівця із зарубіжної філології.

Для того, щоб забезпечити достовірність здобутих емпіричних результатів
дослідження, кожний з трьох критеріїв (умовно позначених З – змістовий, О
– операціональний, Р – особистісний), що характеризує стан окремого комK
поненту професійноKлінгвістичної компетентності, був співвіднесений з якісK
но описаним балом: бал 1 – дуже слабкий вияв критерію; бал 2 – слабкий
вияв критерію; бал 3 – задовільний вияв критерію; бал 4 – яскравий вияв
критерію; бал 5 – дуже яскравий вияв критерію. Індекс сформованості проK
фесійноKлінгвістичної компетентності кожного бакалавра романоKгермансьK
кої філології (J

пк
) в єдності його п’яти складових компонентів обчислювався

за формулою:
Jпк = (Клк + Кск +Ксп +Кп+ Кін) : 5,
де:
– J

пк
 – індекс сформованості професійноKлінгвістичної компетентності

кожного бакалавра романоKгерманської філології;
– К

лк
, К

ск
, К

сп
, К

п
, К

ін
 – коефіціент сформованості лінгвокомунікативної,

соціокультурної, соціальноKпсихологічної, перекладацької, інформаційної
компетенції.

На основі обчислення коефіцієнтів сформованості професійноKлінгвістичK
ної компетентності бакалаврів романоKгерманської філології, було встановK
лено рівні її вияву, які мали наступний вигляд:

     – просунутий (advanced) рівень – від 0, 76 до 1,0;
     – достатній (intermediate) рівень – від 0, 51 до 0, 75;
     – мінімальний (minimal) рівень – від 0, 26 до 0,5;
     – у стадії формування – від 0, 25 і нижче.
Так, на початку експерименту з модернізації професійної підготовки баK

калаврів романоKгерманської філології, який проводивіся на базі відповідноK
го факультету ОНУ ім. І.І. Мечникова впродовж 2008–2012 н.р., тобто під
час проведення першого – початкового діагностичного зрізу (1 семестр), чоK
тири експериментальні і чотири контрольні групи бакалаврів романоKгермансьK
кої філології (англійської, німецької, французької, іспанської) виявили приK
близно однакові кількісні результати щодо вияву у них професійноKлінгвістичK
ної компетентності, оскільки за індексом її сформованості (0,185K0,184)
розбіжність складала 0,001, що було статистично не значущим.

Зокрема, досліджувані з експериментальних та контрольних груп, незваK
жаючи на спеціалізацію в дослідженні провідної іноземної мови, виявили одK
наково низький рівень сформованості лінгвокомунікативної (0,273K0,277)
та соціокультурної (0,320K0,317) компетенцій, а також ледве помітну сфорK
мованість соціальноKпсихологічної (0,173K0,175) та перекладацької (0,157K

0,153) компетентностей (за загальноєвропейськими вимогами [5]), в той час,
як інформаційна компетентність не була виявлена зовсім. Це свідчило про те,
що незважаючи на досить високий конкурс на спеціальність «Мова та літераK
тура», досліджувані переважно вивчали іноземну мову без її спрямування на
майбутню професію в сфері міжкультурної комунікації, зосереджуючись на
вивченні граматики, лексики та фонетики. Щодо перекладу як особливого
виду іншомовної комунікативної діяльності, а також застосування нових
інформаційних технологій в процесі опанування іноземної мови, то індивідуK
альний досвід у переважної кількості досліджуваних був відсутній. Загалом,
здобуті емпіричні факти давали всі підстави для висновку, що до проведення
експерименту експериментальна та контрольна вибірки досліджуваних переK
бували у приблизно однаковому стані щодо вияву у них компонентів професK
ійноKлінгвістичної компетентності бакалавра романоKгерманської філології.

На другому – проміжному діагностичному зрізі (5 семестр) було виявлено
відчутні зміни щодо набуття професійноKлінгвістичної компетентності бакаK
лаврами романоKгерманської філології, які навчалися за експериментальною
моделлю професійної підготовки. Так, за індексом сформованості професійK
ноKлінгвістичної компетентності, який в експериментальній вибірці складав
величину 0,486, а в контрольній – 0,325, різниця була статистично значуK
щою, і складала величину 0,161. Крім того, було зафіксовано, що за величиK
нами коефіцієнтів сформованості, бакалаври романоKгерманської філології,
які навчалися в експериментальних групах, значно випереджали своїх одноK
курсників з контрольних груп за всіма компонентами професійноKлінгвістичK
ної компетентності, а саме: за лінгвістичною (0,563 і 0,377), соціокультурK
ною (0,510 і 0,417), соціальноKпсихологічною (0,637 і 0,350), перекладацьK
кою (0,420 і 0,347) та, особливо, інформаційною (0,303 і 0,133). Це свідчило
про більш високу дидактичну потужність використаної сукупності запропоK
нованих педагогічних умов, які проходили експериментальну апробацію в
процесі професійної підготовки бакалаврів романоKгерманської філології на
засадах компетентнісного підходу.

Результати третього – прикінцевого діагностичного зрізу (8 семестр) таK
кож переконливо показали відчутну динаміку формування всіх складових
професійноKлінгвістичної компетентності бакалаврів романоKгерманської
філології, які були залучені до експериментальних груп. Так, за індексом сфорK
мованості професійноKлінгвістичної компетентності, який в експериментальній
вибірці складав величину 0,782 (проти 0,486 на проміжному і 0,205 – на
початковому зрізах), а в контрольній виборці – 0,487 (проти 0,325 на проK
міжному і 0,204 – на початковому зрізах), різниця була статистично значуK
щою, і складала величину 0,295. Крім того, було зафіксовано, що за величиK
нами коефіцієнтів сформованості, бакалаври романоKгерманської філології,
які навчалися в експериментальних групах, значно випереджали своїх одноK
курсників з контрольних груп за всіма компонентами професійної компетенK
тності, особливо за соціальноKпсихологічною (0,873 і 0,373), перекладацьK
кою (0,867 і 0,630) і інформаційною (0,583 і 0,173) компетенціями.
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Загалом, в експериментальній виборці 32% бакалаврів романоKгермансьK
кої філології досягли просунутого (advanced), високого рівня сформованості
професійноKлінгвістичної компетентності, 44% – достатнього (intermediate)
рівня і лише чверть з них (24%) – низького, мінімального (minimal) рівня.
На відміну від них, бакалаври з контрольної вибірки досягли менш вагомих
результатів, оскільки лише 14% з них досягло просунутого (advanced), висоK
кого рівня сформованості професійноKлінгвістичної компетентності, 37% –
достатнього (intermediate) рівня, а половина їх контингенту (49%) – мінімальK
ного (minimal), низького рівня.

Порівнюючи в кожному діагностичному зрізі отримані результати діагноK
стики, ми, математично обробивши їх за допомогою статистичного критерію
Хі2 для двох рівнів свободи, спеціально сформулювали нульову та альтернаK
тивну гіпотези [3, с. 47]. Так, нульова гіпотеза передбачала, що розподіл баK
калаврів романоKгерманської філології в експериментальних і контрольних
групах за ступенем виявлення ознак професійноKлінгвістичної компетентності
однаковий. Альтернативна гіпотеза, навпаки, зводилась до припущення, що
розподіл в цих групах за ступенем виявлення ознак професійноKлінгвістичної
компетентності різний. Для підтвердження висунутих гіпотез експериментальK
но отримані значення ХіKквадрат ми порівнювали зі значенням Хі2 та ймовірK
ністю отримання відповідного значення Хі2 при слушності нульової гіпотези.
Якщо ймовірності виявляються досить великими (близькими до 1), ми прийK
маємо нульову гіпотезу. Якщо ймовірності коливаються біля 0, ми приймаєK
мо альтернативну гіпотезу на відповідному рівні значимості.

Загалом, застосування методів математичної статистики підтвердило праK
вомірність гіпотези дослідження, що впровадження в експериментальних груK
пах бакалаврів романоKгерманської філології запропонованої сукупності пеK
дагогічних умов, які сприяли модернізації їх професійної підготовки на засаK
дах компетентнісного підходу, та відповідного методичного забезпечення озK
наченого процесу, суттєво вплинуло на досягнення ними більш високих рівнів
професійноKлінгвістичної компетентності, ніж тих бакалаврів, які навчалися
в контрольних групах.

Висновки. Результати проведеного експерименту засвідчили про значно
більшу ефективність експериментальної моделі професійної підготовки бакаK
лаврів романоKгерманської філології, спроектованої на засадах компетентніK
стного підходу, щодо формування в них професійноKлінгвістичної компетенK
тності, порівняно з традиційною технологією навчання, заснованої на засаK
дах когнітивноKзнаннєвого підходу.

Перспективу подальших розвідок складають способи формування проK
фесійноKпедагогічної компетентності бакалаврів романоKгерманської філології
як суб’єктів шкільної іншомовної освіти.
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THE RESULTS OF THE PEDAGOGICAL EXPERIMENT IN
TESTING EFFECTIVENESS OF THE MODEL OF PROFESSIONAL
TRAINING OF BACHELORS OF ROMANCE+GERMANIC PHILOLOGY
ON THE BASIS OF THE COMPETENCY APPROACH

Kolesnychenko N. Yu.

Abstract. The article is devoted to the analysis of the results of the

pedagogical experiment in testing the model of professional training of

bachelors of Romance+Germanic Philology grounded on the competency+

based approach.

The essence and the component structure of professional and linguistic

competence of bachelors of Romance+Germanic Philology as a part of

linguo+communicative, socio+psychological, translation/interpreting and

informative competences have been revealed.

The criteria and the indicators have been specified, the levels of

manifestation of professional and language competence of bachelors of

Romance+Germanic Philology such as advanced, intermediate and

minimal have been characterized.

The empirical data of three diagnostic tests regarding dynamics of

formation of professional and linguistic competence of bachelors of

Romance+Germanic Philology of the experimental and control groups

are analyzed, their results are summarized.

The results of the conducted experiment have proved greater

effectiveness of the model of professional training of bachelors of

Romance+Germanic Philology grounded on the competency+based

approach that aimed at forming their professional and linguistic

competence than the traditional model based on the cognitive approach.

The analysis has indicated that 32% of  bachelors of Romance+

Germanic Philology in experimental sampling reached the advanced level

of  professional and linguistic competence, 44% + the intermediate level

and only a quarter of the bachelors (24%)  reached the minimal level.
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Загалом, в експериментальній виборці 32% бакалаврів романоKгермансьK
кої філології досягли просунутого (advanced), високого рівня сформованості
професійноKлінгвістичної компетентності, 44% – достатнього (intermediate)
рівня і лише чверть з них (24%) – низького, мінімального (minimal) рівня.
На відміну від них, бакалаври з контрольної вибірки досягли менш вагомих
результатів, оскільки лише 14% з них досягло просунутого (advanced), висоK
кого рівня сформованості професійноKлінгвістичної компетентності, 37% –
достатнього (intermediate) рівня, а половина їх контингенту (49%) – мінімальK
ного (minimal), низького рівня.

Порівнюючи в кожному діагностичному зрізі отримані результати діагноK
стики, ми, математично обробивши їх за допомогою статистичного критерію
Хі2 для двох рівнів свободи, спеціально сформулювали нульову та альтернаK
тивну гіпотези [3, с. 47]. Так, нульова гіпотеза передбачала, що розподіл баK
калаврів романоKгерманської філології в експериментальних і контрольних
групах за ступенем виявлення ознак професійноKлінгвістичної компетентності
однаковий. Альтернативна гіпотеза, навпаки, зводилась до припущення, що
розподіл в цих групах за ступенем виявлення ознак професійноKлінгвістичної
компетентності різний. Для підтвердження висунутих гіпотез експериментальK
но отримані значення ХіKквадрат ми порівнювали зі значенням Хі2 та ймовірK
ністю отримання відповідного значення Хі2 при слушності нульової гіпотези.
Якщо ймовірності виявляються досить великими (близькими до 1), ми прийK
маємо нульову гіпотезу. Якщо ймовірності коливаються біля 0, ми приймаєK
мо альтернативну гіпотезу на відповідному рівні значимості.

Загалом, застосування методів математичної статистики підтвердило праK
вомірність гіпотези дослідження, що впровадження в експериментальних груK
пах бакалаврів романоKгерманської філології запропонованої сукупності пеK
дагогічних умов, які сприяли модернізації їх професійної підготовки на засаK
дах компетентнісного підходу, та відповідного методичного забезпечення озK
наченого процесу, суттєво вплинуло на досягнення ними більш високих рівнів
професійноKлінгвістичної компетентності, ніж тих бакалаврів, які навчалися
в контрольних групах.

Висновки. Результати проведеного експерименту засвідчили про значно
більшу ефективність експериментальної моделі професійної підготовки бакаK
лаврів романоKгерманської філології, спроектованої на засадах компетентніK
стного підходу, щодо формування в них професійноKлінгвістичної компетенK
тності, порівняно з традиційною технологією навчання, заснованої на засаK
дах когнітивноKзнаннєвого підходу.

Перспективу подальших розвідок складають способи формування проK
фесійноKпедагогічної компетентності бакалаврів романоKгерманської філології
як суб’єктів шкільної іншомовної освіти.
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THE RESULTS OF THE PEDAGOGICAL EXPERIMENT IN
TESTING EFFECTIVENESS OF THE MODEL OF PROFESSIONAL
TRAINING OF BACHELORS OF ROMANCE+GERMANIC PHILOLOGY
ON THE BASIS OF THE COMPETENCY APPROACH

Kolesnychenko N. Yu.

Abstract. The article is devoted to the analysis of the results of the

pedagogical experiment in testing the model of professional training of

bachelors of Romance+Germanic Philology grounded on the competency+

based approach.

The essence and the component structure of professional and linguistic

competence of bachelors of Romance+Germanic Philology as a part of

linguo+communicative, socio+psychological, translation/interpreting and

informative competences have been revealed.

The criteria and the indicators have been specified, the levels of

manifestation of professional and language competence of bachelors of

Romance+Germanic Philology such as advanced, intermediate and

minimal have been characterized.

The empirical data of three diagnostic tests regarding dynamics of

formation of professional and linguistic competence of bachelors of

Romance+Germanic Philology of the experimental and control groups

are analyzed, their results are summarized.

The results of the conducted experiment have proved greater

effectiveness of the model of professional training of bachelors of

Romance+Germanic Philology grounded on the competency+based

approach that aimed at forming their professional and linguistic

competence than the traditional model based on the cognitive approach.

The analysis has indicated that 32% of  bachelors of Romance+

Germanic Philology in experimental sampling reached the advanced level

of  professional and linguistic competence, 44% + the intermediate level

and only a quarter of the bachelors (24%)  reached the minimal level.




